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dies d’alongament», CoslTort. (01., 115.6); b) d ’una 
acció (legal, pública etc.): «no volem parlar per alon- 
gament del escrit» (Jaume I, Cròn., 14); «e demanà a 
’N Volusià 14 dies d ’elongament», VidesR, 87v2 (subs­
tituït per espay en B, i traduint 11. indutias). Allonguer 
id. (amb el sufix d’abstracte ross. i oc. -(i)er): «dels 
along<C.it>ers que-1 Sr. Rey fa ad alscuns ---», trad. 
in debitum verteretur que debita intendimus elongare, 
a. 1306 (RLR  vn , 49). En part, doncs, és canvi de pre­
fix del 11. elongare o delongare (aquest usat en el nos­
tre baix llatí com a intr. per ‘allunyar-se’, veg. cita 
d ’un doc. pall. de 848 en Bast-Bass., 887).

Perllongar antigament, i encara avui, allà on és viu, 
significa ‘diferir, ajornar’ (llevat en Reixac, Questa, 
on vol dir ‘allunyar’: «podían ésser perlón gats a -l * 

m i< l> las del reyalme de Londres», 150.18, trad. es- 
loignïé): «N. S. --- no volc perlongar la sua resurec- 
tió ---», VidesR , 87v2 (n. 132), trad. «non voluit dif- 
ferre»; molt viu sobretot a Mall., on només significa 
‘diferir, ajornar’ B. Torres (Costa i Llobera, IdOr, 
p. 14); «l’article --- que prometérem an el Bolletí pas­
sat, l’hem hagut de perllongar un altre mes per falta 
d ’espay», AMAlcover (BDLC ir, 30; vi, 175; ix, 362); 
a Eiv., sembla que substantivant-lo, li donen un sentit 
una mica diferent: «perllongà: contrato mutuo para 
arar ayuntando dos bestias de dueño diferente» (Pé­
rez Cabrero), i el postverbal és allí «perllonga: viga 
maestra» (id., s.v . pa-); mentre que a Mall. és simple­
ment ‘dilació’: «envien-les-mos de pressa, sense pus 
perllongues» {BDLC vi, 134).

En aquest sentit usaren perllongament els catalanis­
tes barcelonins el 1888, en fase de represa nacional: 
«acordaren que la festa se celebrés a la tardor, coinci­
dint amb la visita a Barcelona de la Reina Regent --­
se celebraren dues festes dels Jocs Florals: l’oficial, 
que s’anomenà “del perllongament", i la --- que tingué 
lloc el l . r diumenge de maig» (interviu de Miquel Du­
ran i Tortajada a Coromines, La Veu de Catalunya, 
28-VI-1928). Esperllongar-se s’usa a l’Alt Emp. (pre­
sent s dspsrlurigd, Boadella, 1939, amb el sentit, si re­
cordo bé el matís, de ‘estiregassar-se, ajaçar-se’).

Forma sàvia: prolongar [Belv.; el DTo. en la variant 
prollongar] ‘allargar’; erròniament cregueren alguns 
barcelonins a princ. de segle que era una forma acas- 
tellanada, a reemplaçar per perllongar, atribuint a 
aquest el sentit erroni de ‘allargar’, error que condem­
nà Fabra (i en el DFa. restaura el bon ús distintiu); 
prolongació i prolongament [Belv.]; prolongador.

Cpt .: En per llong loc. adv. ‘de llarg, al llarg’: «car 
l’aygua és redona, mou-se environ e en per lonc, se­
gons lo seu bescuns de sa rotunditat, per la qual se 
moven les ondes a la terra, e se-n mou la mar de An­
glaterra», Llull (Merav. n , 33). Llingo-llango ‘llarg i 
prim’ a Lleida {AlcM)-, potser alteració ecoica de llon- 
go-llargo o de llergo-llongo (amb llerg =  llarg).

M ots savis: Longitud [1399]: «Totes coses corpo­
rals per tres linees són contengudes, ço és, longitud, 
latitud e profunditat, les quals no-s pot provar que 
sien en l’ànima», BMetge (Somni i, 28.8; Riq., 182.13, 
adaptant longitudine del seu model); acc. geodèsica:

«Barcelona --- està situada --- a 41 graus y 26 minuts 
de latitut, y 18 graus y 45 de longitut, entre los dos 
rius, lo Vesòs, al llevant, y Llobregat», B. de Maldà 
(Excursions, p. 1). Longitudinal.

Cpt .: Longànime [Lab. 1840]; longanimitat [Bel- 
vitges]. Longevitat [c. 1900, Vogel, eds. tardanes de 
Lab.], pres del 11. longaevitas, -alis, format amb aevus 
‘edat’; no s’ha usat mai en català, ni fa cap falta, un 
equivalent de longevo que usen pedantescament al­
guns castellans en lloc de dir ‘que té o ha tingut o es­
perem que tingui longevitat’. Longi- element prefixat 
d ’altres compostos.

1 Cf. en el Conflent Carlong ( <  Quer-long) al costat 
de Camp Llong. Les Llongaderes, tots ells a Flaçà, 
EntreDL i, 79. — 2 Guardem-nos d’equiparar el cas 
a les variants recents ont, quant per on, quan: en 
aquests segueixen mots lligats sintàcticament i que 
sovint comencen per vocal {on és?, quan era?) i en 
aquests per tant és ineludible el model de l’alter­
nança del tipus San Pau/Sant A ntçni; en canvi és 
impossible això en el cas de lluny. — 3 Amb la inep­
ta pensada de fer-ho venir del 11. longiter, insos­
tenible fonèticament, morfològicament i des de tots 
els punts de vista.

Llista correlativa de derivats i  compostos: 
lluny, adv. i adj., llunt, llunter, alluntar, lluntet, llu- 
nyar, llunyar-se, esllunyar-se, allunyar, llunyedà, llu­
nyà, llunyader, llunyrdar, llunyedesa, llunyedança, llu- 
nyeder, lluntanança, llunyària, llunyança, llunyament, 
llunyesa, llunyania, llunyer, llunyetat, llunyedat, llu- 
nyic, llunyejar, lluntejar, allunyament, llonga, llongues, 
llongada, Les Llongaines, Llongueres, Llongana, Llon- 
ganya, llonguet, llengüet, Hongo, llongal, llongança, 
llongària, llongat, llonguera, llonguesa, llonguí, allon­
gar, allongament, allonguer, perllongar, perllonga, per­
llongament, esperllongar-se, prolongar, prolongació, 
prolongament, prolongador, en per llong, llingo-llango, 
llon go-llargo, llergo-llongo, longitud, longitudinal, lon­
gànime, longanimitat, longevitat, longi-.

LLONGANISSA, del 11. vg. lücanicia, derivat del 
11. lücanïca ‘botifarra o llonganissa’, així dita perquè 
en feien a Lucània; en romànic Huganiça va passar a 
*llunganissa per un procés fonètic corrent: corregit i 
augmentat per la influència de llong ‘llarg’. □  l .a doc.: 
c. 1400.

«Picat ensems la sane del boc, e-1 fetge e-1 polmó - -- 
e-ls budels, e fet-ne d ’aquí longaniça o salsiça, en lo 
pus gros budel d ’aquel» (cita del Tresor de Pobres, 
un poc més extensa en DAg.): «En un pastís, /  capo­
lat, trit, /  d’hom cap de dit /  hi fon trobat /  --- /  La 
pasticera /  --- /  era fornera /  e tavernera; /  dels que 
hi venien, /  allí bevien, /  alguns mataven: /  carn ca­
polaven, /  feyen pastells, /  e dels budells /  feyen sal- 
sices /  o longanices, /  del món pus fines!», JRoig 
(Spill,v . 1696); «longanisses: lucanica», JnEsteve {Li. 
Eleg., l-1-v); «botifarra o morzilla ---; lo bisbe o bir- 
bot o ventre --- /  llonganiça: lucanica; sobrassades: 
lucanica ex longanone», OPou {ThPu., 198).
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